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Abstract: pallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ was used as a textbook for ancient
Chinese children in the period of Tch’in (28) dynasty. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (

FFX). It is firmly believed that Tcheonzamun was written by Chinese people (Han, 1583). But Park et al., (2021b)

translated the Tcheonzamun poem through Korean pronunciation of Chinese character. Therefore, it is assumed that
Tcheonzamun was written by ancient Korean. ‘The thousand character essay’ is composed of one thousand Chinese
character (Han, 1583). It is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. There are three methods for the translation of
Tcheonzamun poem. The first method is through the meaning of Chinese character in Tcheonzamun (Park et al., 2021a).
The second method is through Korean pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021b). The additional method is
by deleting same part of Chinese character. With the (those) remained part(s), the translation will be done. The range of
Tcheonzamun poem is (Tcheonzamun 065™ -080™). And the text of this study is somewnhat old book of Tcheonzamun
(Han, 1583). ‘The thousand character essay’ is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This is the work of
Tcheonzamun translation through the meaning of Chinese character and through Korean pronunciation of Chinese
character. The range of the study is (Tcheonzamun 065" -080™). And the title of this study is ‘My husband, I can not
understand your saying! (Tcheonzamun 065" -080"™)’. As a conclusion, there are similar translation between the first
method (through the meaning of Chinese character) and the second method (through Korean pronunciation of Chinese
character in Tcheonzamun).

Keywords: My husband, | can not understand your saying! (Tcheonzamun 065" -080™).

INTRODUCTION

Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ was used as a textbook for ancient Chinese

children in the period of Tch’in () dynasty. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (F 5 3X).
It is firmly believed that Tcheonzamun was written by Chinese people (Han, 1583). But Park et al., (2021b) translated
the Tcheonzamun poem through Korean pronunciation of Chinese character. Therefore, it is assumed that Tcheonzamun
was written by ancient Korean.

MATERIALS AND METHODS

‘The thousand character essay’ is composed of one thousand Chinese character (Han, 1583). It is called as
‘Tcheonzamun’ in Korea. There are three methods for the translation of Tcheonzamun poem. The first method is through
the meaning of Chinese character in Tcheonzamun (Park et al., 2021a). The second method is through Korean
pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021b). The additional method is by deleting same part of Chinese
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character. With the (those) remained part(s), the translation will be done. The range of Tcheonzamun poem is
(Tcheonzamun 065™ -080™). And the text of this study is somewhat old book of Tcheonzamun (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

‘The thousand character essay’ is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This is the work of
Tcheonzamun translation through the meaning of Chinese character and through Korean pronunciation of Chinese
character. The range of the study is (Tcheonzamun 065" -080™). And the title of this study is ‘My husband, I can not
understand your saying! (Tcheonzamun 065" -080")’.

As the first method of translation, it is carried out through the meaning of Chinese character.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >
065-068 B (Hae)- 5 = & W8(Ham) 5i(Ha)- 3 = A #(Dam).
Hello my wife! You must always (%) manage the house work in the salty (H#) or the hard method! In order to

do this salty management, you should also be able to (7]) do it in the convenient or the easy method (). Isn’t it?

But the wife does not agree to the saying of her husband. And she says as follows.
069-072 #(Lin) & (Zam) F(Wu)-3 = (nothing) #(Syang)-F = .
My dear husband! I am your wife, and am truly soft as fin (#f) of the fish. | am your wife, and am truly gentle

as a female sheep (3£). If you make me to be drowned (3%) under the water. You make me to become a fool (nothing).

073-076 #E(Lyong)-3I- | -— = A5 = &fi(Sa)- | —-h = O A X(Hwa) #(Dye)-3-M = )
My husband! Do you want both you and me to speak (E 0) freely and warmly? And do you wish the bodies (
A) of two (=) of us to be tender or flexible as arrow (5)? My dear husband! You think that you are more important

than me your wife. You must burn (XX your this arrogant ( J ) attitude toward me.

077-080 B(Dyo) B(Gwan) - ) =00 A(In) £(Hwang)-) = BE.

My dear husband! Do you want that both you and me (B E) can say in the soft manner in our home () like
the two birds (5)? You must speak to me your wife (A) in the easy or comprehensible (£) way of talking (B). It is in
order for me to understand well your saying. This manner is for me as well as for you.

The next is the second translation, and it is through Korean pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified sentence in Korean
language Modified sentence in English Meaning of the modified sentence>

065-068 B (Hae) % (Ham) 5a](Ha) #(Dam).
04% SIC}, Eo-heom Hada,
My husband! You have dignified yourself until now,

069-072 #(Lin) & (zam) F(Wu) F(Syang).
QIX} 204! In-za Wus-seo!
My husband! Now you have smiled at me (your wife)!

073-076 #E(Lyong) Afi(Sa) K (Hwa) 7 (Dye).
& M =t A|? Yong Sseo Wat-ze?
My husband! You have make me (your wife) to serve all of things for you!

077-080 & (Dyo) & (Gwan) A (In) £(Hwang; Nim-keum).
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Z Z2 5! Zot Gat-eun Nom!
My husband! You are really bad man!

As a conclusion, there are similar translation between the first method (through the meaning of Chinese
character) and the second method (through Korean pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun).

My darling Hyeonhi talked me “My husband, I can not understand your saying!”
The Lord of two (Hyeonhi and Augustin) of us, Jesus Christ, amen!

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 16 January 2023.

“EAl U2 olsHE =7t gloi!” (FXHE 065 -080).
MS MT| AIEEH 2023141 & 13

MHX A GEF) £ 2 Ol MAIE(FFX) AlE) (HAHE 065-080)E afi A48 LCt.

065-068 #&(Hae)- 5 = & W8(Ham) JAl(Ha)- 3 = 7] % (Dam).
oiE ROl P2 5 (B) WE W22 (M) U0{okK|! 2FH stE{H A2 ME= FEHR E XE (

#) & = U040kX]| (). 2F 12H?

A ObLY BABIoIM, X OFRATIO| “0f2 I E2 OIH MYIBH S EHe MEE O KE CHE
£ & & Z Yotobx| o Tzl Bt YHLICH T2 Yate ot AT ofpf Jx| Ys B # £

=)
ALLR? MEF| 21 MeE 2EA & + ed&Lich

“o{E 35| Dletal A " FAlo] ES oHM ME HEo| oM ololg2 ZF OfF
EYAIZIo]. T ngr7eh
o= AtZaf!”

069-072 8%(Lin) & (Zam) F(Wu)-F = (nothing) #(Syang)-J = .
LH l—FIHo|o4| HeXE £=242 olLiQ! LH7} (&8 Soll M7= (B) EAlo| LIE %A pHECHH,
EE {2 ofLHQl LIS () oFF ZE ot Al 2 2 (nothing) BHE 01 HEIE ZddLCt

>
rlo
2

& EUNe? 2077t HISS SF0IAM sl AIH B S0IM SolthE Ze ol F xelazle
Ab
o

= =
duct Te{ut £27k7 3 HIsE Xd 21VIE HYXIZ 2 Hol Ho{ d=otH ol ofF of
|

HAEE K2 22 0{7|M ‘RIRAHB E, ‘2AR Ute Aue 038 Zdts JYNR? ofLy
AAR ARIZ SLZLD Aot OS2 Eéhe AU K2 A ofLh 38| JB8t7t SLich 428 AAZ &
oot & = U=d FHE MHAHM HF ZHE gro |t |°| 20A ofF £2 U= ¥ (F)0| oFF
£25 s Ao 2 E|o{HEl £, A ot 245|7F &0 gio{x HHEl= 17} ELIct
073-076 #E(Lyong)-3- | -— = A5 = EﬂT(Sa) | —-h = 00 K(Hwa) % (Dye)-3Z-mh

ofE HEolod Liot B4l 2| £ A0l g (AA) R F AR (D) EOI (A) okxl ExH (5)

CHAE = UA EledH, G0l E2 M ste 2 2&S () ) 22 (R) BN eo] tHedof gLt

-||I

077-080 &(Dyo) B (Gwan) -J =00 A(In) E(Hwang)-) = BZE.
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HHolod! FoflM () 4T L7t 2 (AR) MME (B) FEHA &7 *IHMHER. KEI F AHE Ol
Mz gotEE + Ue (F) 22 (8) Falof Lol Al (A) sl =040k ELCH

o 2 ACIZ siAELICt

065-068 #&(Hae) ##(Ham) A (Ha) % (Dam).
oy Stk

069-072 #%(Lin) 7&(Zam) F(Wu) F(Syang).
QIx} Zod!

073-076 BE(Lyong) Bfi(Sa) K (Hwa) 7 (Dye).
M 22

077-080 B (Dyo) & (Gwan) A(In) £(Hwang).

MM Z22 B 2ol 0fn 2Kl efech 0123 =8
ol OfR MOl (M7t DEYEIS st PEIT A HEE BE HD (B o JhH fECIR), T4 &
Thxigkeiof et Hslol A Lol

o2l ol o4 5 ofed mE)

S| #3lY olo AT AlE0{¥ 40HE FotsBIYLIct 2| Sol FH ofu
RIEIEIES

S 3I5| B XILbOH ZUA T OL QAT S5 &LICk 2023 1A 1 B 16 U A,

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much,
amen!
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